Localization has significantly influenced translation tasks and roles of translators due to the technological development of text production, processing and distribution. However, Translation Studies remains at the periphery of a broader area of emerging Localization Studies that includes related scholarly research in IT technology, human-computer interaction, empirical Cultural Studies, cross-cultural and international management, etc
Introduction
Localization industry is "the most important and influential business segment of the language services market, and the term is being increasingly used instead of translation" (Austermühl & Mirwald 2010: 6) . It has significantly influenced Overall, however, the issues of localization are peripheral within current TS. There seems to be a common agreement that "there has been remarkably little debate about localization among translation theorists" (Pym 2013: 6) , localization "is still a relatively neglected area in translation studies" (Sin-Wai 2013: 360) , and that its impact on TS is "surprisingly marginal" (Jiménez-Crespo 2013: 133) . TS-related discussion of localization remains prevalently a descriptive afterthought of the industry discourse. TS as a mature theoretical discipline could be expected to problematize and move beyond empirical accounts in the field. It should be mentioned, that the only truly theoretical approach that provides a framework to study localization and translation as essentially related phenomena are A. Pym's concepts of distribution (Pym 2004 ) and "localization paradigm" (Pym 2010) . The latter concerns internationalization that prepares "the product prior to the moment of translation", eliminates all culture-specific elements and modifies products/ texts, thus ensuring that "localization can work directly from the internationalized version, without necessary reference to the source" (Pym 2010: 124) . The focus on this additional step allows approaching localization as a practice that involves "a complete rethinking of the way products and texts are produced" (Pym 2010: 125) .
The former, the concept of distribution, provides a theoretical framework for rethinking both localization and translation in the broad social, cultural, economic, marketing, etc. environment.
According to Pym, distribution is a material process, "a set of real movements through time and space", including texts "as material objects that are constantly being distributed in time and space, just as material subjects (people) are". (Pym 2004: 5) . The concept of distribution precedes localization ontologically, regardless of material, spatial and temporal circumstances of particular "movements". In this perspective a "localized text is not called on to represent any previous text; it is instead part of one and the same process of constant material distribution, which starts in one culture and may continue in many others. This is where translation theory has to learn to think differently" (Pym 2004: 5) . Though Pym's theoretical input provides "a major contribution to the theoretical discussion" (Munday 2008: 191) , it has received remarkably little attention both from TS and industry-related scholarly discourse. One of the possible answers to this challenge is to promote localization research within TS:
"translation studies must address localization issues, or else we will end up having an academic field of localization studies, independent from translation, which will compete with translation for ever diminishing funding" (Sandrini 2005: 137) . Another simple and effective way to settle the problem with the "new kid on the block" (Pym 
TS vs Transdisciplinarity
Presumably, the industry discourse with its reductionist vision of translation should not be the main concern of TS. The intellectual landscape around localization and TS is rapidly changing; both neighboring and distant disciplines approach as TS just because they refer to localization, adaptation or translation.
The list of "general themes and subjects particularly conducive to academic investigation in the humanities and which are peripherally, if not directly, connected to the diverse processes at work in the world of localization" provided by a D. Folaron (Folaron 2006: 207-208 ) draws on many issues that may be considered a priority of TS. However, it includes "themes and subjects"
that cannot be easily placed into the state-ofthe-art map of TS, including "conceptualization and representation of knowledge", "dynamics of human organizational structure" and "human commerce", "dynamics and dimensions of human play, and its diverse cultural manifestations", "natural language processing and machine 
